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1. Опис навчальної дисципліни 
 

 Галузь знань, спеціальність, Характеристика навчальної 
 

Найменування освітньо-наукова дисципліни 
 

показників програма, рівень вищої 
    

 

денна форма заочна форма  

 
освіти  

 
навчання 

 
навчання  

   
 

Кількість кредитів – 4 

 

 

Обов’язкова 
 

     
 

 

 

21 Ветеринарія 

 

 

 
 

 

211 Ветеринарна медицина 

 

    
 

Атестацій – 2 

 Рік підготовки: 
 

 

1-й 

 

1-й 
 

 

 

 
 

  Семестр  
 

Загальна кількість 

ОНП Ветеринарна гігієна, 

санітарія і експертиза  1-й  1-й 
 

 

    
 

годин – 120 

 

Лекції 
 

  
 

      
 

  -   -  
 

 

   
  

Тижневих годин для 

 Практичні, семінарські 
 

    
  

Третій 

(освітньо-науковий) 

 

32 год 

 

6 год 
 

денної форми 

  
 

    
 

 

 

Лабораторні 
 

навчання: 

 
 

 

-  

 

-  
 

аудиторних – 2,6 

  
 

 Самостійна робота 
 

самостійної роботи 
      

 88 год  114 год 
 

студента – 5,2    
 

  Вид контролю: 
 

   залік  
  

 



Програма навчальної дисципліни передбачає перезарахування кредитів 

освітніх компонентів, отриманих аспірантами, які навчались за програмою 

академічної мобільності, неформальної та інформальної освіти за наявності 

відповідних підтверджуючих документів. 

 

2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

Метою дисципліни «Українська мова в науці» є розширення уявлення 

аспірантів про українську наукову мову, мовні засоби наукового тексту; допомога 

у оволодінні важливих процедур сучасних наукових досліджень; формування 

здатності опанувати технології роботи з науковим текстом, а також потреби у 

нормативному використанні засобів наукової мови для успішної презентації 

результатів наукової діяльності; розвиток вміння і навичок мовностилістичного 

аналізу наукового тексту, а також здатності аргументовано оцінювати наукове 

мовлення у різних комунікативних ситуаціях щодо дотримання норм літературної 

мови; забезпечення нормативності у творенні й використанні фахових термінів. 

Завданнями дисципліни є поглиблення знань про науковий стиль української 

мови; формування уявлення про сучасний стан української наукової мови, мовні 

засоби наукового тексту, основи наукової майстерності; спонукання до 

нормативного використання засобів наукової мови; вдосконалення технології 

роботи з українським науковим текстом, уміння і навички мовностилістичного 

аналізу українськомовного наукового тексту; формування мовного смаку, мовного 

чуття, надання справедливої оцінки тій чи іншій науковій творчості. 

 
3. Компетентності та результати навчання 

У результаті вивчення навчальної дисципліни здобувач вищої освіти 

повинен володіти інтегральними, загальними і фаховими компетентностями та 

програмними результатами, зокрема: 

 

Загальні компетентності (ЗК): 

ЗК 2. Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК 3. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 



 

Спеціальні (фахові) компетентності (СК): 

СК 3. Здатність ініціювати, розробляти і реалізовувати комплексні 

інноваційні проєкти у сфері ветеринарної медицини та дотичні до неї 

міждисциплінарні проєкти. 

СК 4. Здатність вести наукові дискусії на вітчизняному та міжнародному 

рівнях, відстоювати свою наукову позицію з дотриманням норм наукової етики і 

академічної чесності. 

СК 6. Здатність до безперервного саморозвитку та самовдосконалення. 

 

Дисципліна забезпечує результати навчання: 

РН 1. Мати передові концептуальні та методологічні знання з ветеринарної 

медицини і суміжних галузей, а також дослідницькі навички, достатні для 

проведення наукових і прикладних досліджень на рівні останніх світових 

досягнень з відповідного напряму та отримання нових знань і здійснення 

інновацій. 

РН 2. Вільно презентувати та обговорювати з фахівцями і нефахівцями 

результати досліджень, наукові та прикладні проблеми сфери ветеринарної 

медицини державною та іноземною мовами, оприлюднювати результати 

досліджень у наукових публікаціях у провідних фахових вітчизняних та 

міжнародних наукових виданнях. 

РН 6. Застосовувати сучасні інструменти і технології пошуку, оброблення та 

аналізу інформації, зокрема, статистичні методи аналізу даних великого обсягу 

та/або складної структури, структури, спеціалізовані бази даних та інформаційні 

системи. 

РН 8. Глибоко розуміти загальні принципи, методи та методологію наукових 

досліджень, застосувати їх у власних дослідженнях у сфері ветеринарної медицини 

та у викладацькій практиці. 

 

 

 



4. Передумови для вивчення дисципліни 
 

Навчальна дисципліна базується на вивченні дисципліни «Інформаційні 

технології в наукових дослідженнях». 

 

5. Програма навчальної дисципліни 

 

Атестація 1 
 

Тема 1. Державна мова – мова професійного спілкування. 

Професійна мовнокомунікативна «мова», «національна мова», «мовлення». 

Функції мови. Мови світу і місце серед них української. Правовий статус 

української мови. Поняття «державна мова», «офіційна мова». Характеристика 

усної і писемної форм мовлення. 

Тема 2. Літературна мова. Мовна норма. 

Поняття літературної мови, її ознаки. З історії виникнення української 

літературної мови. Літературна норма. Типологія мовних норм, їх різновиди. 

Науковий стиль. 

Тема 3. Фразеологія наукового мовлення. 

Особливості фразеологічної системи української мови. Класифікація 

фразеологічних одиниць. Фразеологічні одиниці у науковому мовленні. Джерела 

української фразеології. 

Тема 4. Лексичний склад мови у професійному спілкуванні. Лексичні 

норми української літературної мови. Українська лексика з погляду її походження, 

експресивного забарвлення, сфери використання. Власне українська лексика. 

Слова іншомовного походження у складі української мови, сфера їхнього 

вживання, стилістичні можливості. 

Тема 5. Українська термінологія в професійному спілкуванні. 

Історія і сучасні проблеми української термінології. Теоретичні засади 

термінознавства та лексикографії. Термін та його ознаки. Термінологія як 

вузькоспеціальна термінологія. 

Тема 6. Термінологія у професійномуспілкуванні. 



Термінологія обраного фаху. Способи творення термінів. Нормування, 

кодифікація і стандартизація термінів. Українські електронні термінологічні 

словники. 

Тема 7. Науковий стиль у професійному спілкуванні. 

Ставлення і розвиток наукового стилю української мови. Особливості 

наукового тексту і професійного наукового викладу думки. Мовні засоби 

наукового стилю. Оформлення результатів наукової діяльності. План, тези, 

конспект як важливий засіб організації розумової праці.  

Тема 8. Підсумкове заняття (Атестація 1). 

Атестація 2 

Тема 9. Науковий стиль і його засоби в професійному спілкуванні. 

Реферат як жанр академічного письма. Стаття як самостійний науковий твір. 

Основні вимоги до виконання та оформлювання курсової, бакалаврської робіт. 

Рецензія, відгук як критичне осмислення наукової праці. Науковий етикет. 

Тема 10. Мовні засоби наукового стилю. 

Мовні засоби наукового стилю. Оформлення результатів наукової діяльності. 

План, тези, конспект як важливий засіб організації розумової праці. Анотування і 

реферування наукових текстів. Основні правила  бібліографічного опису, 

оформлювання покликань. 

Тема 11–12. Мовностилістичні особливості та структура наукових робіт. 

Реферат як жанр академічного письма. Стаття як самостійний науковий твір. 

Основні вимоги до виконання та оформлювання курсової, бакалаврської робіт. 

Рецензія, відгук як критичне осмислення наукової праці. Рецензія, відгук як 

критичне осмислення наукової праці. Науковий етикет. 

Тема 13. Мовний етикет науки.  

Поняття «мовний етикет науки». З історії становлення етикету в Україні. Види 

етикету. Поняття «мовленнєвий етикет», «спілкувальний етикет». Правила для 

адресанта. Правила для адресата. Візитна картка як спосіб встановлення 

індивідуального контакту. 

Тема 14. Проблеми перекладу і редагування наукових текстів. 



Форми і види перекладу. Буквальний, адекватний, реферативний, анотаційний 

переклади. Типові помилки під час перекладу наукових текстів українською. Вибір 

синоніма під час перекладу. Переклад термінів. Особливості редагування 

наукового тексту. Помилки у змісті й будові висловлювань. 

Тема 15. Переклад і редагуваннянаукових текстів. 

Вибір синоніма під час перекладу. Переклад термінів. Особливості 

редагування наукового тексту. Помилки у змісті й будові висловлювань. 

Тема 16. Підсумкове заняття (Атестація 2). 

6. Структура навчальної дисципліни 
 

 

 

Теми 

 
                                        Кількість годин 

денна форма заочна форма 

усього зокрема усього зокрема 

л п лаб інд с.р. л п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Атестація 1 

Тема 1. Державна мова – 

мова професійного 

спілкування 

10  2   8 12  2   10 

Тема 2. Літературна мова. 

Мовна норма 

8  2   6 8     8 

Тема 3. Фразеологія 

наукового мовлення 
8  2   6 8     8 

Тема 4. Лексичний склад 

мови у професійному 

спілкуванні 

8  2   6 8     8 

Тема 5. Українська 

термінологія в професійному 

спілкуванні 

 

8  2   6 8     8 

Тема 6. Термінологія в 

професійному спілкуванні 

 

8  2   6 8     8 

Тема 7. Науковий стиль у 

професійному спілкуванні 

 

8  2   6 10  2   8 

Тема 8. Підсумкове заняття 2  2          

Разом за атестацію 1 60  16   44 62  4   58 



Атестація 2 

Тема 9. Науковий стиль і 

його засоби у професійному 

спілкуванні 

10  2   8 8           8 

Тема 10. Мовні засоби 

наукового стилю 

8  2   6 10  2   8 

Тема 11–12. 

Мовностилістичні 

особливості та структура 

наукивих робіт  

 

16  4   12   16     16 

Тема 13. Мовний етикет 

науки 

8  2   6 8     8 

Тема 14. Проблеми 

перекладу і редагування 

наукових текстів 

8  2   6 8     8 

Тема 15. Переклад і 

редагування науких текстів 

8  2   6 8     8 

Тема 16. Підсумкове 

заняття  

2  2          

Разом за атестацію 2 60  16   44   58         2   56 

Усього годин     120     32   88 120    6   114 

 
7. Теми практичних занять 

 

№   Назва теми  

 

Кількість годин 

з/п      

Денна 

форма 

Заочна  

форма 

  Атестація1  

 

1 

 Державна мова – мова професійного спілкування 

 

2 2 

2 Літературна мова. Мовна норма 2  

3 Фразеологія наукового мовлення  2  

4 Лексичний склад мови у професійному спілкуванні 2  

5 Українська термінологія в професійному спілкуванні 2  

6 Термінологія у професійному спілкуванні 2  

7 Науковий стиль у професійному спілкуванні 2 2 

8 Підсумкове заняття (Атестація 1) 2  

Атестація 2 

9 Науковий стиль і його засоби у професійному спілкуванні 2  

10 Мовні засоби наукового стилю 2 2 



11–12 Мовностилістичні особливості та структура наукових робіт 4  

13 Мовний етикет науки 2  

14 Проблеми перекладу і редагування наукових текстів 2  

15 Переклад і редагування наукових текстів 2  

16 Підсумкове заняття (Атестація 2) 2  

 Разом 32 6 

 

8. Самостійна робота 

8.1. Види самостійної роботи 

 

8.2. Перелік питань для самостійного опрацювання 

(денна форма навчання) 

№ з/п  

Назва теми 

 

Кількість годин 

1 Тема 1. Державна мова – мова професійного спілкування. 

Становлення і розвиток наукового стилю української мови 

8 

2 Тема 2. Літературна мова. Мовна норма. 

Мовні засоби наукового стилю 

6 

3 Тема 3. Фразеологія наукового мовлення. 

Науковий текст і професійний виклад думки 

6 

4 

 

Тема 4. Лексичний склад мови у професійному спілкуванні. 

Термінологія фаху 

6 

5 Тема 5. Українська термінологія в професійному спілкуванні. 6 

№ 

з/п 

Вид самостійної роботи Години Терміни 

виконання 

Форма та метод контролю 

1 Підготовка до практичних 

занять 

20/4 щотижнево Завдання, тести 

2 Підготовка самостійних 

питань з тематики 

дисципліни 

30/100 щотижнево Завдання, тести 

3 Індивідуальні творчі 

завдання 

30/6 1 раз  Захист індивідуального 

завдання, обговорення, 

виступ з презентацією 

4 Підготовка до контрольних 

заходів 

8/4 3 рази  Письмове тестування у 

системі «Сократ» і 

«Moodle» 

Разом 88/114   



 Українські електронні термінологічні словники 

6 

 

Тема 6. Термінологія у професійномуспілкуванні. 

План тези, конспект як важливий засіб організації наукової праці 

6 

7 

 

Тема 7. Науковий стиль у професійному спілкуванні. 

Анотування і реферування наукових текстів 

6 

8 

 

Тема 9. Науковий стиль і його засоби в професійному 

спілкуванні. 

Рецензія, відгук як критичне осмислення наукової праці 

8 

9 

 

Тема 10. Мовні засоби наукового стилю. 

Мова науки і національна мова 

6 

10 

 

Тема 11–12. Мовностилістичні особливості та структура 

наукових робіт. 

Реферат як жанр академічного письма. Основні вимоги до 

виконання та оформлювання курсової, бакалаврської робіт 

12 

11 

 

Тема 13. Мовний етикет науки.  

З історії становлення етикету в Україні 

6 

12 Тема 14. Проблеми перекладу і редагування наукових текстів. 

Помилки у змісті й будові висловлювань 

6 

13 Тема 15. Переклад і редагування наукових текстів. 

Переклад термінів 

6 

 Усього 88 

 

8.3. Перелік питань для самостійного опрацювання 

(заочна форма навчання) 

№ 

з/п 

 

Назва теми 

 

Кількість годин 

1 Тема 1. Державна мова – мова професійного спілкування. 

Професійна мовнокомунікативна «мова», «національна мова», 

«мовлення». Функції мови. Мови світу і місце серед них української. 

Правовий статус української мови. Поняття «державна мова», 

«офіційна мова». Характеристика усної і писемної форм мовлення 

10 

2 Тема 2. Літературна мова. Мовна норма. 

Поняття літературної мови, її ознаки. З історії виникнення 

української літературної мови. Літературна норма. Типологія 

8 



мовних норм, їх різновиди. Науковий стиль 

3 Тема 3. Фразеологія наукового мовлення. 

Особливості фразеологічної системи української мови. Класифікація 

фразеологічних одиниць. Фразеологічні одиниці у науковому 

мовленні. Джерела української фразеології 

8 

4 Тема 4. Лексичний склад мови у професійному спілкуванні. 

Лексичні норми української літературної мови. Українська лексика з 

погляду її походження, експресивного забарвлення, сфери 

використання. Власне українська лексика. Слова іншомовного 

походження у складі української мови, сфера їх вживання, 

стилістичні можливості 

8 

5 Тема 5. Українська термінологія в професійному спілкуванні. 

Історія і сучасні проблеми української термінології. Теоретичні 

засади термінознавства та лексикографії. Термін та його ознаки. 

Термінологія як вузькоспеціальна термінологія 

8 

6 Тема 6. Термінологія у професійномуспілкуванні. 

Термінологія обраного фаху. Способи творення термінів. 

Нормування, кодифікація і стандартизація термінів. Українські 

електронні термінологічні словники 

8 

7 Тема 7. Науковий стиль у професійному спілкуванні. 

Ставлення і розвиток наукового стилю української мови. 

Особливості наукового тексту і професійного наукового викладу 

думки. Мовні засоби наукового стилю. Оформлення результатів 

наукової діяльності. План, тези, конспект як важливий засіб 

організації розумової праці 

8 

8 Тема 9. Науковий стиль і його засоби в професійному 

спілкуванні. 

Реферат як жанр академічного письма. Стаття як самостійний 

науковий твір. Основні вимоги до виконання та оформлювання 

курсової, бакалаврської робіт. Рецензія, відгук як критичне 

осмислення наукової праці. Науковий етикет 

8 

9 Тема 10. Мовні засоби наукового стилю. 

Мовні засоби наукового стилю. Оформлення результатів наукової 

діяльності. План, тези, конспект як важливий засіб організації 

розумової праці. Анотування і реферування наукових текстів. 

8 



Основні правила  бібліографічного опису, оформлювання покликань 

10 Тема 11–12. Мовностилістичні особливості та структура 

наукових робіт. 

Реферат як жанр академічного письма. Стаття як самостійний 

науковий твір. Основні вимоги до виконання та оформлювання 

курсової, бакалаврської 

робіт. Рецензія, відгук як критичне осмислення наукової праці. 

Рецензія, відгук як критичне осмислення наукової праці. Науковий 

етикет 

16 

11 Тема 13. Мовний етикет науки.  

Поняття «мовний етикет науки». З історії становлення етикету в 

Україні. Види етикету. Поняття «мовленнєвий етикет», 

«спілкувальний етикет». Правила для адресанта. Правила для 

адресата. Візитна картка як спосіб установлення індивідуального 

контакту 

8 

12 Тема 14. Проблеми перекладу і редагування наукових текстів. 

Форми і види перекладу. Буквальний, адекватний, реферативний, 

анотаційний переклади. Типові помилки під час перекладу наукових 

текстів українською. Вибір синоніма під час перекладу. Переклад 

термінів. Особливості редагування наукового тексту. Помилки у 

змісті й будові висловлювань 

8 

13 Тема 15. Переклад і редагуваннянаукових текстів. 

Вибір синоніма під час перекладу. Переклад термінів. Особливості 

редагування наукового тексту. Помилки у змісті й будові 

висловлювань 

8 
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8.4. Орієнтовний перелік тем індивідуальних творчих завдань 

 

1. Скласти загальну модель побудови наукового тексту, на її основі підготуйте 

доповідь на одну з актуальних тем вашої фахової проблематики.  

2. Зі збірника наукових праць виписати 7-8 заголовків (назв статей). 

Дослідити, які з них виражають основну думку, а які тему. 



3. Опрацювати статтю зі сфери ваших наукових досліджень. Здійснити 

реферування цього наукового джерела. 

4. Опрацювати наукову статтю в контексті вимог до змісту побудови та 

мовного оформлення. Проаналізувати текст статті на лексичному та 

фразеологічному рівні. Визначте, за допомогою яких мовних засобів створюється 

його логічність, послідовність, доказовість. 

5. Підготувати і представити презентації на теми: «Термінологія обраного 

фаху», «Анотування і реферування наукових текстів», «Рецензія, відгук як 

критичне осмислення наукової праці», «Науковий етикет». 

6. Написати реферат на одну із запропонованих тем: «Становлення і розвиток 

наукового стилю української мови», «Мовні засоби наукового стилю», «Науковий 

текст і професійний виклад думки», «Роль синонімів у термінологічних системах», 

«Українська термінологія і національні культурні традиції», «Українська 

термінологія як чинник державності української мови», «Роль перекладу в 

поповненні термінологічної лексики», «Особливості розвитку термінолексики на 

межі століть», «Актуальні проблеми термінознавства», «Українська термінологія – 

національна за своїми витоками, міжнародна за своїм поширенням», «Термінологія 

в її історичному розвитку», «Мова науки і національна мова», «Лексикографічна 

компетенція як показник мовної культури науковця», «Українські електронні 

фахові словники», «Оформлювання результатів наукової діяльності», «Реферат як 

жанр академічного письма», «Переклад як вид мовленнєвої діяльності», 

«Особливості перекладу наукового тексту», «Літературне редагування фахового 

тексту: специфіка і завдання», «Особливості перекладу запозиченої 

термінологічної лексики українською мовою», «Проблеми перекладу термінології 

(педагогічної, сільськогосподарської управлінської, технічної, економічної тощо)», 

«Особливості редагування наукового тексту». 

 

9. Методи викладання та демонстрування результатів навчання 

Творчі, проблемно-пошукові, інтерактивні, особистісно зорієнтовані:  

- проєктні; 

- інформаційно-комунікаційні технології (IT- методи); 



- випереджувальна самостійна робота; 

- мобільне навчання; 

 - контекстне навчання; 

- робота в малих групах; 

- інтегроване навчання. 

Словесні методи: 

- розповідь; 

- бесіда; 

- рольова гра; 

- дебати. 

Наочні методи: 

- демонстрація (відеоматеріал, моделювання); 

- ілюстрація. 

Практичні методи: 

- усні та письмові вправи (конспекти, анотації); 

- навчальна праця; 

- робота з підручником, посібником; 

- опрацювання додаткових джерел інформації. 

Використання онлайн тестування. 

 

10. Форми поточного та підсумкового контролю  

Індивідуальна відповідь 

Перевірка аудиторних і домашніх завдань 

Взаємоперевірка 

Презентація 

Дослідницький проєкт 

Контрольна робота 

Тестування 

Рейтингова оцінка знань 

Залік 

 



11. Критерії оцінювання результатів навчання 

11.1. Розподіл балів за видами навчальної діяльності 

 
№ 

з/п Вид навчальної діяльності Бали 

 Атестація 1  

1 Участь у роботі на практичних заняттях 14 

2 Виконання практичних вправ і завдань 10 

3 Конспектування теоретичного матеріалу 6 

4 Виконання контрольної роботи, тестування 5 

 Всього за атестацію 1 35 

 Атестація 2  

5 Участь у роботі на практичних заняттях 14 

6 Виконання практичних вправ і завдань 10 

7 Конспектування теоретичного матеріалу 6 

8  Виконання контрольної роботи, тестування 5 

  Всього за атестацію 2 35 

  Підсумкове тестування 30 

  Разом 100 

 

11.2. Відповідальність шкал оцінок якості засвоєння навчальногоматеріалу 

Сума балів за всі види 

навчальної діяльності 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою  

для заліку 

90–100 А 

зараховано 

82–89 В 

75–81 С 

66–74 D 

60–65 Е  

35–59 FX незараховано 

 

Якщо здобувач упродовж семестру за видами навчальної діяльності набрав 

менше 35 балів, то він не допускається до заліку. 

11.3. Критерії поточного оцінювання знань здобувачів вищої освіти 

Усний виступ, письмові 

відповіді, виконання і 

захист творчої роботи, 

презентації, тестування % 

від максимального балу 

 

 

Критерії 

оцінювання 



 

Відмінно – 

90–100 % 

В повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та 

аргументовано його викладає під час усних виступів та письмових відповідей, 

глибоко та всебічно розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, 

використовуючи при цьому обов’язкову та додаткову літературу. Правильно 

вирішив усі тестові завдання 

 

 

Добре – 

75–89 % 

Достатньо повно володіє навчальним матеріалом, обґрунтовано його викладає 

під час усних виступів та письмових відповідей, в основному розкриває зміст 

теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому 

обов’язкову літературу. Але при викладанні деяких питань не вистачає 

достатньої глибини та аргументації, допускаються при цьому окремі 

несуттєві неточності та незначні помилки. Правильно вирішив більшість 

тестових завдань 

 

Задовільно – 

60–74 % 

В цілому володіє навчальним матеріалом викладає його основний зміст під час 

усних виступів та письмових відповідей, але без глибокого всебічного аналізу, 

обґрунтування та аргументації, без використання необхідної літератури 

допускаючи при цьому окремі суттєві неточності та помилки. Правильно 

вирішив половину тестових завдань 

 

Достатньо – 

35–59 % 

Не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. Фрагментарно, поверхово 

(без аргументації та обґрунтування) викладає його під час усних виступів та 

письмових відповідей, недостатньо розкриває зміст теоретичних питань та 

практичних завдань, допускаючи при цьому суттєві неточності, правильно 

вирішив меншість тестових завдань 

Незадовільно – 

16–34 % 

Частково володіє навчальним матеріалом не в змозі викласти зміст більшості 

питань теми під час усних виступів та письмових відповідей, допускаючи при 

цьому суттєві помилки. Правильно вирішив окремі тестові завдання 

Повторне складання 

– 0–15 % 

Не володіє навчальним матеріалом та не в змозі його викласти, не розуміє 

змісту теоретичних питань та практичних завдань. Не вирішив жодного 

тестового завдання 

 

12. Методичне забезпечення 
 

1. Освітньо-наукова програма «Ветеринарна гігієна, санітарія і експертиза» для підготовки 

здобувачів третього (освітньо-наукового) рівня вищої освіти за спеціальністю 211 Ветеринарна 

медицина галузі знань 21 Ветеринарія. Кваліфікація: Доктор філософії з ветеринарної медицини. 

Вінниця, 2024. 15 с. 

2. Робоча програма навчальної дисципліни «Українська мова в науці». Рівень вищої освіти 

третій (освітньо-науковий), галузь знань 21 Ветеринарія, спеціальність 211 Ветеринарна 

медицина, освітньо-професійна програма Ветеринарна гігієна, санітарія і експертиза, 2024 р. 20 с. 

3. Юмачікова О.М. Українська мова в науці : методичні вказівки для практичних занять 

здобувачів третього (освітньо-наукового) рівня денної та заочної форм навчання спеціальності 



211 Ветеринарна медицина, галузі знань 21 Ветеринарія. Вінниця : ВНАУ, 2024. 63 с. 

4. Юмачікова О.М. Українська мова в науці : методичні вказівки для самостійної роботи 

здобувачів третього (освітньо-наукового) рівня денної та заочної форм навчання спеціальності 

211 Ветеринарна медицина, галузі знань 21 Ветеринарія. Вінниця : ВНАУ, 2024. 63 с. 

 

13. Рекомендовані джерела інформації 

Основні 

1. Грищенко Т.Б. Українська мова та культура мовлення : навч. посібн. Вінниця : НОВА 

КНИГА, 2020. 472 с. 

2. Гриджук О.Є. Фахова термінологія : навчальний посібник. Львів : НЛТУ України, 2016. 

403 с. 

3. ДСТУ 8302:2015 Інформація та документація. Бібліографічне посилання. Загальні 

положення та правила складання. 2016. 16 с. 

4. ДСТУ 3582:2013 Інформація та документація. Бібліографічний опис. Скорочення слів і 

словосполучень в українській мові. Загальні вимоги та правила. 

5. Дащенко Н.Л. Науковий текст: оформлення й редагування : навчальний посібник. 

Тернопіль : ТНПУ ім. В. Гнатюка, 2015. 431 с. 
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